
 

Ecce Deus adiuvat me, et Dominus susceptor est animae meae : 
averte mala inimicis meis, in veritate tua disperde illos, protector meus Domine. 

Voici que Dieu vient à mon aide ; le Seigneur est le soutien de ma vie. 
Détourne le mal sur mes ennemis ; dans ta vérité, détruis-les, Seigneur, toi mon protecteur. 

CHANT D’ENTRÉE 
Nous chanterons pour toi, Seigneur, tu nous as fait revivre, 

que ta parole dans nos coeurs à jamais nous délivre. 

Nous contemplons dans l'univers les traces de ta gloire, 
et nous avons vu tes hauts faits éclairant notre histoire. 

Tu mets au coeur des baptisés ta jeunesse immortelle, 
ils porteront au monde entier ta vivante étincelle. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

ou Missa quis, ut Deus - Louis Joseph Marchand 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

16e dimanche du temps ordinaire (C) 
Messes des 19 et 20 juillet

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce,pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves le péché du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves le péché 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
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LECTURE DU LIVRE DE LA GENÈSE	 	 	 	 	 	 	         18,1-10a 
En ces jours-là, aux chênes de Mambré, le Seigneur apparut à Abraham, qui était 
assis à l’entrée de la tente. C’était l’heure la plus chaude du jour. Abraham leva les 
yeux, et il vit trois hommes qui se tenaient debout près de lui. Dès qu’il les vit, il 
courut à leur rencontre depuis l’entrée de la tente et se prosterna jusqu’à terre. Il dit : 
« Mon seigneur, si j’ai pu trouver grâce à tes yeux, ne passe pas sans t’arrêter près de 
ton serviteur. PermeZez que l’on vous apporte un peu d’eau, vous vous laverez les 
pieds, et vous vous étendrez sous cet arbre. Je vais chercher de quoi manger, et vous 
reprendrez des forces avant d’aller plus loin, puisque vous êtes passés près de votre 
serviteur ! » Ils répondirent : « Fais comme tu l’as dit. » Abraham se hâta d’aller 
trouver Sara dans sa tente, et il dit : « Prends vite trois grandes mesures de fleur de 
farine, pétris la pâte et fais des galeZes. » Puis Abraham courut au troupeau, il prit 
un veau gras et tendre, et le donna à un serviteur, qui se hâta de le préparer. Il prit 
du fromage blanc, du lait, le veau que l’on avait apprêté, et les déposa devant eux ; il 
se tenait debout près d’eux, sous l’arbre, pendant qu’ils mangeaient. Ils lui 
demandèrent : « Où est Sara, ta femme ? » Il répondit : « Elle est à l’intérieur de la 
tente. » Le voyageur reprit : « Je reviendrai chez toi au temps fixé pour la naissance, 
et à ce moment-là, Sara, ta femme, aura un fils. » 

PSAUME 14 

	  
Celui qui se conduit parfaitement,	 	 Il ne fait pas de tort à son frère 
qui agit avec justice	 	 	 	 	 et n’outrage pas son prochain. 
et dit la vérité selon son cœur.	 	 	 À ses yeux, le réprouvé est méprisable 
Il met un frein à sa langue.		 	 	 mais il honore les fidèles du Seigneur. 

	 	 	 	 Il ne reprend pas sa parole. 
	 	 	 	 Il prête son argent sans intérêt, 
	 	 	 	 n’accepte rien qui nuise à l’innocent. 
	 	 	 	 Qui fait ainsi demeure inébranlable. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX COLOSSIENS	  
Frères, maintenant je trouve la joie dans les souffrances que je supporte pour vous ; 
ce qui reste à souffrir des épreuves du Christ dans ma propre chair, je l’accomplis 
pour son corps qui est l’Église. De ceZe Église, je suis devenu ministre, et la mission 
que Dieu m’a confiée, c’est de mener à bien pour vous l’annonce de sa parole, le 
mystère qui était caché depuis toujours à toutes les générations, mais qui 
maintenant a été manifesté à ceux qu’il a sanctifiés. Car Dieu a bien voulu leur faire 
connaître en quoi consiste la gloire sans prix de ce mystère parmi toutes les nations : 
le Christ est parmi vous, lui, l’espérance de la gloire ! Ce Christ, nous l’annonçons : 
nous avertissons tout homme, nous instruisons chacun en toute sagesse, afin de 
l’amener à sa perfection dans le Christ. 

Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.



ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Heureux ceux qui ont entendu la Parole dans un cœur bon et généreux, 
qui la retiennent et portent du fruit par leur persévérance. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	        10, 38-42 
En ce temps-là, Jésus entra dans un village. Une femme nommée Marthe le reçut. 
Elle avait une sœur appelée Marie qui, s’étant assise aux pieds du Seigneur, écoutait 
sa parole. Quant à Marthe, elle était accaparée par les multiples occupations du 
service. Elle intervint et dit : « Seigneur, cela ne te fait rien que ma sœur m’ait laissé 
faire seule le service ? Dis-lui donc de m’aider. » Le Seigneur lui répondit : « Marthe, 
Marthe, tu te donnes du souci et tu t’agites pour bien des choses. Une seule est 
nécessaire. Marie a choisi la meilleure part, elle ne lui sera pas enlevée. » 

MOTET 
O bone Jesu -  Henri du Mont 

O bone Jesu, miserere nobis, quia tu creasti nos, 
tu redemisti nos sanguine tuo pretiosissimo. 

Ô bon Seigneur, aie pitié de nous, parce que tu nous as créés,  
tu nous as rachetés, le sang de ton sang le plus précieux. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 

 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

ou Missa quis, ut Deus - Louis Joseph Marchand 

COMMUNION 
Tantum ergo - François Couperin 

Tantum ergo Sacramentum veneremur cernui :  
et antiquum documentum novo cedat ritui :  

præstet fides supplementum sensuum defectui.  
Genitori, Genitoque laus et jubilatio,  

salus, honor, virtus quoque sit et benedictio :  
procedenti ab utroque compar sit laudatio. Amen. 
Il est si grand, ce sacrement ! Adorons-le, prosternés. 

Que s'effacent les anciens rites devant le culte nouveau ! 
Que la foi vienne suppléer aux faiblesses de nos sens ! 

Au Père et au Fils qu'il engendre, louange et joie débordante,  
salut, honneur, toute-puissance et toujours bénédiction ! 

À l'Esprit qui des deux procède soit rendue même louange. Amen. 

Optimam partem elegit sibi Maria, quae non auferetur ab ea in aeternum. 
C'est Marie qui a choisi la meilleure part, elle ne lui sera pas enlevée. 

 
ANTIENNE MARIALE 

 

Le quatuor vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Maurice Ravel		 	 Le tombeau de Couperin (transcription Thomas Ospital) 
	 	 	 	 	 Prélude-Forlane-Menuet-Rigaudon	 	  
Camille Saint-Saëns		 Danse Macabre (transcription Louis Robilliard)

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de cece terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans cece vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !
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